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Das Vorbild: Zur Bewältigung des immer schwerer werdenden Schnell- und Güterzugverkehrs wurden 1963 die ersten
Ellok, Baureihe Re 4/411, an die Schweizer Bundesbahn (SBB) geliefert. Als Bauart B6'Bo' hat die Lok in der Serienausfüh-
rung eine Reibungslast von 80 Mp und kann bei einer Dauerleistung von 4650 kW eine Höchstgeschwindigkeit von 140 km/h
fahren. Nach Entwicklung und Erstellung von 6 Prototypen durch die Firmen SLM und BBC wurden bei der Serienlieferung
auch die Fimlen MFO und SAAS an der elektrischen Ausrüstung beteiligt. Von 1967 - 1974 wurden weitere 218 Maschinen
ausgeliefert, davon 20 Stück mit höher übersetztem Getriebe, die als Re 4/4111bezeichnet werden. Andere Schweizer Bahn-
gesellschaften (EBT, MThB, SOB) erwarben ebenfalls Ellok Re 4/411 und 111.Auch diese Fahrzeuge sind auf SBB-Strecken
zugelassen. Ab 1983 werden Lok bei anstehenden Revisionen von der bisherigen grünen Farbe in die neue Farbgebung mit
rotem Lokkasten, schwarzem Rahmen und weißem Trennstrich umlackiert (Fig. 1).

The Prototype: In order to cope with the ever increasing load of heavy fast and goods services, the first electric locos of the
c/ass Re 4/411 were delivered to the Swiss Railways (SBB) in 1963. As a Bo'Bo' type, the locos in this series, developed a
power rating of 4650 kW and had a top speed of 140 km/ho Following the construction and development of 6 prototypes bythe
firms of SLM an<LBBC, t/18 electrical equipment of the rest of the series was shared by the firms MFO and SAAS. Between
1967 -1974, a flirther 218 machines were delivered, of which 20 were fitted with a higher gear ratio under the classification
Re 4/4111. Other Swiss Railway Companies also used these locos Re4/411 and 111.(EBT, MThB, SOB). These locos are in use
all over SBB routes. In 1983, the liveries were revised, and the previous green livery was changed to a red lower body with a
white upper stripe, and a black underframe (fig. 1).

Le prototype: Afln de faire face a un trafic voyageurs et marchandises de jour en jour plus important, les chemins de fer
suisses (SBB - CFF) prit livraison a partir de 1963 des premieres locomotives electriques de la serie Re 4/411.Oe type Bo'Bo'
cette locomotive a une puissance de 80 Mp et elle peut rouler a une vitesse de 140 km/h avec une consommation de
4650 kW.Apres les etudes et les mises en circulation de 6 prototypes par les firmes SLM et BBC, les firmes MFO et SAAS
furent associees ä la livraison dela serie entiere. Entre 1967 et 1974 on constnJlisit 21810comotives, dont 20 furent equipees
d'une plus forte demultiplication et elles furent designees comme serie Re 4/4 111.D'autres societes ferroviaires suisses
(EBT, MThB, SOB)acheterent egalementdes locomotivesRe4/411et 111.Ces locomotivessont egalement admises ä circuler
sur le reseau SBB. Apartir de 1983,Iors de chaque revision, la couleurverte anterieure fut remplacee par une nouvelle pein-
ture comportantun chassis noir et une carrosserie rouge separes par un listel blanc (fig. 1).

Het voorbeeld: Oe Zwitserse spoorwegen (SBB) kregen in 1963 de eerste exemplaren van de nu zo bekende locomotief-
serie type Re 4/411. Deze fraaie Bo'Bo' machines hebben een adhesiegewicht van 80 ton en een vermogen van 4650 kW bij
een maximum snelheid van 140 km/ho Na het testen van de zes prototypes vam SLM en BBC werden bij de seriebestelling
ook defirma's MFO en SAAS ingeschakeld voor de elektrische installatie. Tussen 1967 en 1974 werden nogeens 21810cof.!l0-
tieven van dittype geleverd, waarvan er 20 een hogere tandwieloverbrenging nebben en daarom als Re 4/411f'worden aange-
duid. Ook andere spoorwegmaatschappljen InZwitserland gebruiken de Re 4/411 en 111zoals de EBT, MThB en SOB. Deze
locs mogen ook op de SBB-lijnen rljden. Vanaf 1983 krijgen alle elektrische locs van de SBB een dieprode carrosserie, met
zwarte banden en een witte scheidingslijn (flg. 1).
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Stromzuführung über Gleis: Schlitz des Schalters längs
zur Fahrtrichtung stellen (Fig. 2 und 3).
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Stromzuführung über Oberleitung: Schlitz des Schalters
quer zur Fahrtrichtung stellen (Fig. 2 und 4).

9426
Fig.5

An der ll1ark[erlell Stel1ftkann der Schaltmagnet 9426 ein-
gebaut werden (Fig. 5). -*Dieser Stern bezeichnet nach Norm NEM 621 die Masse-
tührende "ge!"einsame Seite" der Lok (Fig. 5).
Öffnen: Ein Offnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel,
Schleitkohlenwechsel und Ölen der Motor- und Getriebe-
lager erforderlich (Fig. 5).
Schrauben a, b, c, d und e en1fernen. Gehäuse senkrecht
nach oben abnehmen.
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Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekenn-
zeichneten7eagerstelieniFig. 5,c6,-7). ,n .e ~ -.;.
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Nur FLEISCBMItI"-ÖI6599 oder
Nähmaschinenöl verwenden.
NiemalsSpeiseöl.Nur1Tropfen
pro Ölstelle(- ), sonst Ober-
ölung).



Fig.6

Kohlenwechsel: Der Motor ist in einem Drehgestell der Lok
eingebaut. Kohlenrohrkappen abziehen. Ersatz-Kohlen mit
Feder einsetzen (Fig. 6).
Ersatzkohle: 6519
Die"Räder sind zusätzlich mit Haftreifen ausgerüstet.
Ersatzhaftreiten: 54 4002
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Lampenwechsel: Lampe aus Fassung lösen. Ersatzglüh-
lampe einsetzen (Fig. 7).
Ersatzglühlampe: 6530

Fig.8

2. Ersatzkupplung in
Pfeil richtung einstecken
bis Halteklammern
einrasten.

6511 6515
~ Steck- ~ FLEJSCBMANNPROF
~ Tauschk!lpplung~ Steckkupplung



Alle FLEISCHMANN-Lokszeichnen sich durch geringe Stromaulnahme aus. Der in
FMZ-Loks eingebaute FMZ-Emplängerbaustein ist für eine Stromaulnahme von
0,6 A entwickelt (Fig. 9). Er erhäi! lür ihn speziell bestimmte Steuerbelehle von
der FMZ-Zentrale 6800.

All FLEISCHMANNlocos draw very little current. The FMZ-receiver unit built into
FMZ-Iocos is designed to operate at a consumption 010.6 A (Iig. 9). It receives
only the speclai control commands fm It from the FMZ-Central control unit 6800.

Les locomotives FLEISCHMA.NNsec;:aracterisentpar ~neI",ibleconsommationde
courant. Le modWe recepteur monte dans les locos'.FMZ'est prevu pour un cou-
ra nt de 0,6 A (Iig. 9). Lui seul peut recevoir les Instructions de lonctionnement de
la centrale FMZ 6800.

Alle FLEISCHMANN-Iocshebben als kenmerkdat ze maar weinig stroom verbruiken.
Oe in de FMZ-Iocs ingebouwde FMZ-ontvangermodule is gemaakt voor een
stroomalname van 0,6 A (Iig. 9). Hij krijgt de voor hem bestemde rijopdrachten
van de FMZ-Centrale 6800.

AHaFLElSCBMANN-lokutmärker sig genom liten strömförbrukning. Den inbyggda
mottagarbyggstenen är utvecklad lör en strömupptagning av 0,6 A (Iig. 9). Den
erhäller speciel/t bestämda styrkommaqdon Irän FMZ-centralen 6800.

Tutte le locomotive-FLEISCHMANNsono caratterizzate da un basso assorbimento di
corrente. 11module ricevente FMZ integrato nelle locomotive FMZ e sviluppato
per uri assorbimento di corrente di 0,6 A (Iig. 9). Esso riceve i comandi specilica-
tamente ad esso destinati dalla centrale FMZ 6800.

TeChnfscio anmrs-ch"etden"sich-;i=MZ'Loks~von~'normalen FLEISCHMANN"Gleich-=
stromloks grundsätzlich durch den eingebauten Empfängerbaustein, optisch
durch die auf der Fahrzeugunterseite aulgestempelte Adresse (Fig. 10). Die
FMZ-Adressen sind vom Hersteller vorgegeben, der Emplängerbaustein für die
Lok 6 4342 auf die Adresse "007" codiert. Diese Lokomotiven haben die gleiche
Betriebsnummer (Fig. 11 und 12). FMZ-Loks können nur mit der FMZ-Zentrale
6800 betrieben werden und lahren nicht mit herkömmlichen Fahrpulten. Gleich-
stromloks lahren weiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten.

The technical differences between FMZ-Iocos and normal FLEISCHMANNO. C.
locos are basically the built- in receiver unit, optically the stamped address code
underneath the chassis (Iig. J.O);The./iM:z;."addresses are set'by themaker. The
receiver module lor the loco 6 4342 is coded with the address "007". This locos
have the same running number (lig. 11 and 12). FMZ-Iocos can only be operat-
ed by the FMZ-Central control unit 6800, and will not run with the traditional
controllers. O. C. Locos can still only be operated by the traditional controllers.

Techniquement les locomotives FMZ se differencient des locos "courantcontinu"
par I'adjonction d'un module recepteur FMZ, repere visuellement par la marque
sous ia iocomotive (fig. 10). Les adresses sont encodees par le labricant. La loco
64342 est equipee d'un module encode po ur repondre a I'adresse "007". Cette
locos tenir la meme numero de type (Iig. 11 et12). Les locomotives FMZ-ne repon-
dent c(ü'aux instructions de la centrale FMZ 6800 et ne peuvent etre dirigees par
les moyens habitueis (translormateurs par exemple). Leslocomotives conven-
tionnelles rspondent comme par le passe aux commandes habituelles.

Technisch verschilien de FMZ-Iocs van de andere FLElSCHMANN-locsooor hun
ingebouwde ontvangermodule. Optisch is dat te zien aan de onderkantvan de loc
waar een aanduiding is gestempeld (Iig. 10). Oe FMZ-coderingen zijn al door de
labricant aangebracht. Oe ontvangermodule vom de loc 6 4342 gecodeerd op
"007". Oe loks hebbende gelijk nummer(lig. 11 en 12). FMZ-Iocs kunnen alleen
rijden via commando~s dpor de FMZ-centrale~68Q!L&!1.rÜde1hd.~.s~niet.op

gewonelranstorrmÜoren. Oe'gewone gelljkstroomlocs bestuurt u natuurlijk met
de normale transformatoren.

Tekniskt skiljer sig FMZ-Ioken Irän normala FLElSCHMANN-likströmslokhuvudsakli-
gen genom den inbyggda mottagarbyggstenen, optiskt genom den pä undersi-
dan stämplade adressen (Iig. 10). FMZ-adressen är angivna Irän tillvekraren.
Mottagarbyggstenen i lok 64342 kodad pä adressen "007". FMZ-Iok kan endast
manövreras med FMZ-centralen 6800 ach gär inte med traditionella translor-
matorer. Likströmslok gär likasä endast tradionella translormatorer:

Tecnicamente Je.'l.ocomotive,FMZ si distinguano dalle noC/;rali 10coljJotive
FLEISCHMANN"äCärrenre-c()ntinu-a--p~r~iI"m1)dulori<3'eventeintegrato; otti&m~
esse si distinguono per I'indirizzo stampato sulla parte inleriore. dei veicolo
(Iig. 10). Gli indirizzi FMZ so no predisposti dal produttare. 11moduli rlcevente per
la locomotiva 6 4342 e codilicato sull'indirizzo "007". Le locomotive ave re la pari
numero di esercizio (Iig. 11 et 12). Le locomotive FMZ possono essere azio-
nate esclusivamente dalla centrale FMZ e non lunzionano con i quadri di
comando tradizionali. Per contra le locomotive a corrente continua lunzionano
soltanto con i quadri di comando tradizionali.
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FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unabhängige
Dauer-Spitzenbeleuchlung, die automatisch mit der Fahrtrichtung
wechselt. Bei gleichzeitigem Betrieb von FMZ- und herkömmlichen
Gleichstromloks müssen die Glühlampen der Gleichstromloks aus-
getausiOhtwerc(en.Gleiches gilt auch für Wagen mit Inoenbeleu"o,
tung. Im Kapitel 3.1, Seite 71, des FMZ-Bedienungshandbu~hes
9908 sind die en1sprechendenAustauschglühlampen beschrieben
(Fig.13).

The headlights 01FMZ-Iocoshavean even, constant illumination irre-
spective 01the regulator setting, which automatically changes with
the direction 01trave\. The bulbs of the D.C. locos musl be changed
when operating at the same time with FMZ. The same goes for coa-
ches with interior lighling. The respective change-over bulbs are de-
scribed on page 71, in Chapter 3.1 ofthe FMZ-opEifationalhandbook
9908 (Hg. 13).

L'eclairage des locos FM'Z'-peUt"etfe?aiIWTi'/,;'1,nintensite'!'maxi,sur
une instruction de ia centrale, independamment du regieur manuel,
el correspondant toujours au sensde circulation. A lamise en service
simultane de locos FMZ er de locos "courant continu", il est ulile de
changer lesampoules d'eclairage. 11en va de memepour les ampou-
les des garnitures d'eclairage des voitures. Les reterences des lam-
pes de rechange sonl reprises au chapitre 3.1, page 71, de la notice
de service du systeme FMZ 9908 (fig. 13).

FMZ-Iocs hebben een gelijkmatige frontverlichling die onafhankelijk
is van de rijsnelheid en die automatisch wisselt als de rijrichting ver-
andert. Bij gelijktijdig rijden metFMZ-locsen gewonelocs moetenwel
de gloeilampjes van de beslaande locs wordeQ,verwisseld'lDatzelfde
geldt voor rijtuigen met binnenverlichting. 'n hooldstuk 3.1 op blad-
zijde 71 van het FMZ-handboek 9908 staat beschreven welke lamp-
jes dat betreft (Iig. 13).
FMZ-Iok har en likformig belysning framtill som fungerar oavhängigt
avtrafon, och växlarautomatisktmed körriktningen. Vid samtidig kör-
ning med FMZ- och traditionella likströmslok maste likströmslokens
glödlampor bytas ut. Samma gäller lör vagnar med Innerbelysning. I
kapitel 3.1, sid 71, av FMZ-handboken 9908 är motsvarande glöd-
lampor beskrivna (fig. 13).

Le locomolive FMZ presentano una costante illuminazione di punta
continua indipendenle dal regolatore di marcia; tale illuminazione
varia automaticamente a seconda delladirezione di marcia.ln casodi
funzionamento contemporaneo di locomotive FMZe di tipo tradizio-
nale a corrente continua, su queste ultime si dovra provvedere alla
sostituzione delle lampadina ad incandescenza. Lostesso vale per le
carrozze con illuminazione interna. Le relative lampadine sostitutive
sono descritle al capitolo 3.1, pag. 71, dei manuale d'uso FMZ9908
(fig.13).
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Um den Emplängerbaustein vor Beschädigungen zu schützen, sind
folgende Punkte zu beachten:
. nichl mit Flüssigkeit in Verbindung bringen (z. B. Öl, Wasser),
. nichl mit metallischen Gegenständen berühren (z. B. Schrauben-

. ~ii~~~~~~~:~:~6~'belas~n(z-B Ziehen oder Biege~arlBaJ'ieIIeri.
oder Anschlüssen), I

. nichl direkt am Baustein löten (Überhitzungsgelahr). I

Inorderto protectthe receiver unitsfrom damage, please notethe 101-
lowing points: .
. do nol bring them into contact with liquids (I. e. oil, water),
. do noltouch them with metal objects (I. e. screwdriver, tweezers),
. do nol handle roughly (I. e. pull or bend the,parts or connections),
. do nolsolderdirectly ontothe.(eceiverunit( danger ofoverheatlng).

Afin de"protegerle modUierecepleur,veuille"tenircompte de ".equisull:
. ne pas mettre au contact de liquide (p.BX: eau, huile)~ .
. ne pas toucher avec des objets metalliques (p. ex: tournevis, pin-

cette),
. n'exercer aucune contrainte mecanique (p. ex: tractlon ou pliage

sur les elements constitutifs, ni les connexlons),
. ne pas souder directement au module (danger de surehauffe).

Om de ontvangermodule tegen beschadigingen te beschermen moet
op de volgende zaken worden geiet:
. geen vloeibare stoffen erbij laten komen (olie of water),
. nlelmet metalenvoorwerpen aankomen(schraevendraaier,pincet),
.']1iel mechanisch belasten (!aietaan tlekken,buigelJj of aan aan.

onderdelen aansluiten);
. niel direct aan bouwstenen solderen (kans op te grate verhitting).

För alt skydda mottagarbyggstenen fran skador, bör du ge akt paföl-
jande punkter:
. ej ha vätskor pa mottagaren (t. ex. olja, valten),
. inle beröra moltagaren med metalliska motstand (I. ex. skruv-

mejslar, pincetter),
. inle belasta mottagaren mekaniskt (t. ex. dra eller böja delarna

eller anslutningarna),
. Inle löda direkt pa mottagaren (överhettningslara).

Onde evitare ogni,possibiledanneggiamento dellJ)odulericevente, si
dovranno osservare le seguenti precauzioni:
. evilare ogni contatto con sostanze liquide (p. e. olio, acqua),
. evilare ogni contattoconoggetti metallici (p.e.cacciavite, pinzette),
. evilare ogni carico meccanico (p. e. piegando 0 tirando i vari com-

ponenti 0 raccordi),
. non effettuare saldature dirette sul module (pericolo di surriscal-

damenta).



Locomotive 6 4342
Current pick-up from the:.track: The slot on the switch should be set parallel to the direction 01 travel (Iig. 2 and 3).
Current pick-up from thecatenary: The slot on the switch should be set at 900 to the direction 01 travel (Iig. 2 and 4).
The indicated point can be used lor locating the switching magnet 9426 (Iig. 5).
* This star indicates the "common side" 01the loco conlorming to the standard NEM 621 (Iig. 5).
To open: One only needs to open the locomotive, to replace bulbs, to replace carbon brushes, to oil the motor and gear-box
axles (Iig. 5). Remove the screws a, b, c, and e. Carelully lift the body upwards.
Lubrication: The motor.and gear-box need only be lightly oiled aHhe bearing points mar.ked (lig..5, 6",7)., Use only
FLEISCHMANN-o;/65990r a light sewingmachine oil. Never use cooking oi/! Use only one drop 01oil lor each oi/ing point (- )
otherwise you may fIood.
Changing Brushes: The motor is mounted on the bogie. Pull off the retaining caps. Insert new brushes and springs (Iig. 6).
The wheels are litted with traction tyres.
Spare brushes: 6519 Spare fraction tyres: 54 4002.
Changing Bulbs: Remove bulbs Irom their littings. Insert new bulbs (Iig. 7).
Spare bulbs: 6530.
Exchangecouplings: FLEISCBMAlIlI-Clipcoupling: 6509, Clip exchange coupling: 6511. FLEISCBMAliliPROFI-Clip coupling:
6515
1. Pull off in direclion 01 arrow.
2. Insert exchange coupling in direction 01 arrow until clipped into position (Iig. 8).

Locomotive 6 4342
Alimentation par les rails: Placer la lamelle de !'inverseur dans le sens longitudinal de la loco (Iig. 2 eI3).

~A1imentation'par la"catEmaire: Placer la lamelle de !'inverseur transversalemenl au sens de roulement,(lig~2 et 4)~ - '
L'aimant permanent 9426 peul iHre monte a I'endroit indique (Iig. 5).
* Cette eloile designe, d'apres la norme NEM 621, le "cöte commun" de la version la plus courante de la loco (Iig. 5).
Le demontage: Le demontage de la locomotive est uniquement aux necessaire por le remplacemenl des ampoules des
balais ainsi que pour le graissage du moteur et des engranges (Iig. 5).
Enlever les vis a, b, c, d et e. Soulever verticalement la carrosserie.
Graissage: Le moteur et les engrenages doivent etre huiles uniquement aux endroits ind)ques (Iig. 5, 6, 7). Utiliser de !'huile
FLEISCBMAliN6599 ou de !'huile pour machines a coudre. Jamais de I'huile alimentaire! Une seule goutte a chaque endroit
( - ) suffit; un surhuilage provoque un encrassement.
Remplacement des balais. Le moteur est incorpore dans un des bogies. Retirer les capuchons de porte-baiais. Placer un
nouveau baiais avec son ressort (Iig. 6).
Ces roues sont equ;peesde bandages.
Ba/ais de rechange: 6519 Bandages de rechange: 54 4002.
Remplacement des ampoules: Oegager !'ampoule et la remplacer par une nouvelle (Iig. 7).
Lampe de rechange: 6530.
Changement des attelages: FLEISCBMANN-Attelage a emboltement: 6509 . Attelage EI emboltement d'autres marques:
6511 . FLEISCBMAliNPROFI-Attelage EIemboltement: 6515
1.Retirer dans le sens de la Ileche
2. Replacer le nouvel attelage jusqu'a enclanchement de la buttee (Iig. 8).

Lokomotief 6 4342
Stroomtoevoer via de rails: het sleulje in de schakelaar staat in de rijrichting (Iig. 2 en 3).
Stroomtoevoer via de bovenleiding: het sleulje in de schakelaar staat dwars in de rijrichting (Iig. 2 en 4).
Opdegemerkte'plaatskandeschakelmagneet 9426gemonteerd worden (lig':-5)":'-~~'~ ~ -~. ~"~.~-
* Dil slerrelie belekenl dal de loc naar NEM-norm 621 de "massa-kant" aan de gemeenschappelijke zijde heeft (Iig. 5).
Hetopenen van de lok: Hel openen van de lok is alleen nodig bij het wisselen van de lampen en de koolborstels, het olien van
de motorenlagersen de landwielen (Iig. 5). Oe schroeven a, b, c, d en everwijderen. Oe kapvan de lokomotiel loodrecht naar
boven trekken. .

Olieen: Oe motor en de aandrijving hoeven alleen op de aangegeven plaatsen geolied te worden (fig. 5, 6, 7). Alleen
FLEISCBMAlIN-oile6599 01 naaimachine-oi/e gebruiken. Nooit slaolie! Siechts 1 druppel op de te olien (- ) plaats is vol-
doende.

Koo/borstel wisse/en: Oe motor is in een draaistel van de loc ingebouwd. Oe beschermkap van de koolborstel wegnemen
en nieuwe koo/borste/ met veer p/aatsen (I/g. 6).
Oeze wielen~z/jrrvan anti-slipbandjes voorzien. - - ~-_. ~---~~--
Reservekoolborstels: 6519 Reserve-antislipbandjes: 544002.
Lampjes verwisselen: Lampjes uit de litting losmaken en nieuwe lampjes erin klemmen (Iig. 7).
Reservelamp: 6530.
Het verwisselen van de koppeling: FLEISCBMANN-Steekkoppeling:6509 . Steek-Ruilkoppeling: 6511 . FLEISCBMANN
PROFI-Steekkoppeling: 6515.
1. In de pijlrichting lostrekken.
2. Reservekoppeling in de pijlrichting insteken tot de klemmen pakken (lig.8).



Lokomotiv 6 4342

Förebilden: För att klara av den allttyngre snälltags- och godtagstraliken levererades 1963 de lörsta elloken avtyp Re 4/411
till den schweiziskajärnvägen (SBB). Som typ Bo'Bo' har loket i serieutförande en vikt av 80 ton och kan köra med en max.
hastighet av 140 km/h vld en konstantellekt av 4650 kW. Elter utveckling och Iramställning av 6 prototyper genom Ilrmorna
SLM och BBC deltog ocksa lirmorna MFO och SAA8 vld serieleveranserna med den elektriska utrustningen. Fran 1967-
19741evereades ytterligare 218 maskiner, varav 20 stycken med högre utväxlin!), som betecknades som Re 4/4111. Andra
schweiziska bolag (EBT, MThB, 80B) väntar likasa pa ellok Re 4/4'11 och.1I1.Ocksadessa lok ärtillatna pa SBB-sträckor. Fran
t983 omlackeras lok vid service Iran den lörutvarande gröna lärgen till den nya lärgsättningen med röd lokkorg, svarta ramar
och vita skiljestreck (iig. 1).

Strömmatning över räls: Ställ omkopplarens slits längs med körriktningen (Iig. 2 och 3).
Strömmatning över kontaktledning: Ställ omkopplarens slits tvärt mot körriktningen (Iig. 2 och 4).
Pa de markerade ställena kan kopplingsmagnet 9426 monteras (1Ig. 5).
:+: Denna stjärna betecknar enl normen NEM 621 lokets "matt" (Iig. 5).
Öppning: Oppning av loket lord ras endast vld lampbyte, kolbyte, inoljning av motor-och drivlager och vid byte av koppel
(Iig. 5). Skruvarna a, b, c, doch e avlägsnas. Lokkapan dras rakt upp.
Inoljning: Motor och drev inoljas end ast pa de visade iagren (Iig. 5, 6, 7). Endast FLEISCBMAIIN-olja6599 eller symaskinsolja
laf användas~Aldrig matoja! Endasto1cdroppe per ställe (-~) annars blir det lör myckel. "'-'C,
Kolbyte: Motorn är monterad i en av bogglerna pa lokel. Dra av kolhattarna. Montera kol medljäder (Iig. 6).
Dessa hjul är utrustade med slirskydd.
Kolpar: 6519 Slirskydd: 54 4002.
Lampbyte: Lossa lampan ur lattningen. Montera ny lampa (Iig. 7).
Utbytes glödlampa: 6530.
Koppelbyte: FLEISCBMANN-Stickkoppel:6509 . Stickkoppel lör utbyte: 6511 . FLEISCBMANNPROFI-Stickkoppel: 6515
1. Dra ut i piiens riktning.
2. Tryck in reservkopplet I pilens riktning tills klämmhallaren snäpper last (Iig. 8).

Locomotiva 6 4342
11modello: Per poter affrontare iI trafflco rapide delle merci che si presenta sempre piu pesante sono state lornite nel19631e
prirne locomotive elettriche della serie di costruzione RE 4/411 alle Ferrovie Svizzere (SBB). Come tipo di costruzione Bo'Bo'
la locomotiva ha un'esecuzione in serie con un carico di attrito di 80 Mp e puo viaggiare in continuo con 4650 kW raggiun-
gendo la velocita massima di 140km/ora. Dopo aver svlluppato e prodotto 6 prototipi ~ la produzione era allidata alle ditte
SLM e BBC - anche le ditte MFO e SAAS partecipavano alla lornitura in serie dell'equipaggiamento elettrico. Dal1967 al
1974sonostate consegnate218macchinedi cui 20con maggior rapporto di trasmissione che vengono denominati Re 4/4111.
Altre societäsvizzere eii trasRorto su binari() (EBT, MThB, SOB) acqulstarono I.elocomotive elettriche Re 4(411.e IIi,Anqhe
qUeSte [ücomotive-sono s1ate-omologate.per l'utilizi6Crellelinee aellaSBB-:"'A"partiredal1983'in'caso di reiilsiöTilie löcörj{~
tlve vengono ridipinte modificando I'attuale colore verde nel nuovo co lore con carrozzeria rossa bordi neri e linee divisorie
bianche (Iig. 1).

Alimentazione di corrente tramite binario: Fessura dell'interruttore in posizione longitudinale rispetto alla direzione di
marcia (Iig. 2 e 3). '
Alimentazione di corrente tramite linea aerea: Fessura dell'interruttore in posizione trasversale rlspetto alla direzione di
marcia (Iig. 2 e 4).
Sul posto segnato puo essere Installato I1dispositivo di comando 9426 (Iig. 5).
:+: L'asterisco Indlc.",,-sec,9n.do.Jlor[JlaOO:MI:!2J..!a :p.51Jte,comüne" di conduzione~r.nassa della locomotiva (iig. 5).
Apertura: L'apertura della locomotiva si richiede solo per iI cambio delle lampade, per la sostituzlone delle spazzole dl car-
bone di contatto, per oliare i cuscinetti dei motore e dell'ingranaggio (Iig. 5). Rimuovere leviti a, b, c, d e e. Slilare la carcassa
della locomotiva verticalmente in alto.
Lubrificazione: limotore e I'ingranaggio vengono lubrilicati solo nei punti cotrassegnati dei supporti (Iig. 5, 6, 7). Usare solo
I'olio FLEISCBMAIIN6599 oppure dell'olio per macchina per cucire. Mai dell'olio commestibilel Versarvi solo 1 goccia per cia-
scun punto d'oliatura ( - ), in caso contrano si causa un'oliatura eccessiva.
Cambio carboncino: il motore e montato in un carrello della locornotiva. Togliere i cappucci dai tubi dei carboncino. Collo-
care il carboncino di sostituzione con una molia (Iig. 6).
Queste ruote sono provvlste di ruote di aderenza.
Carboncino di ricambio: 6519 Anelli attrito dj ricambio: 544002.
Cambio Jampadine: togliere la lampadina das suo coliocar,peqto ed-avvitare'u!)a la!i!lpadina ",'Iova (lig'-7~:
Lampadina di ricambio: 6530.
Sostituzione gancio: FLEISCBMANN-Gancio a innesto: 6509 .Gancio di ricambio a innesto: 6511 .FLEISCBMAIIN PROFI-Gan-
eio a innesto: 6515
1. Estrarre in direzione della Ireceia.
2. Inserire il gancio di rieambio in direzione della Ireccia lino all'entrata in presa dei morsetti di sostegno (Iig. 8).
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Kontaktgeber in Verbindung mit Schaltschiene 6402/6432 zur
Auslösung elektrischer Schaltfunktionen

Contacter and contact unit 640216432 perform electrical switch-
ing functions.
Frotteur fonctionnant en combinaison avec le contact universei
6402/6432 pour eftectuer des commandes d'appareils electroma-
gnetiques.

Het kontakt wordt gemaaktetesamen met schake/kontakt 6402/
6432 om de elektrische schakellunctie buiten werking te stellen.

Kontaktgivare i förening med kopp/ingsskena 6402/6432 för
utlösning av elektriska kopplingsfunktionen.

Trasmettitore d'impulsi (in unione lamina di condatto 6402/
6432) per fI comando di dispositivi elettrici.

Schienenreinigung: Bei ungleichmäßigem Lauf der Lok Schienen
mit Schienenreinigungsgummi 6595 oder mit benzingetränktem
Lappen säubern und danach mit einem leicht öligen Lappen nach-
reiben.

Track C/eaning: If locomotive operates jerkily, clean rails with track
cleaner block 6595 or with rag moistened in gasoline and then run
a slightly oily rag over them.

Nettoyage des rails: Si la locomotive fonctionne irregulierement,
frotter la surface du rai! avec gomme de nettoyage 6595 ou avec
un chiffon imbibe d'essence et ensuite repasser avec un chiffon
legerement huileux.

~SpoGr-reinigiRg:-Blj onregelmatig lopen van de lokomotief dient de
rai! met gum blok voor spoorreiniging 6595 of met een lap ben-
zine schoongemaakt te worden en daarna met een olle-I?pje na
wrijven.

Skenrengöring: Om loket gär ojämnt, rengör skenorna med sken-
rengöringsgummi 6595 eller med en bensinindränkt trasa och
torka därefter av med en lätt Inoljad lapp.

Pulitura dei binari: Nel caso di corsa a strappi delle locomotive,
pullre la superfice di rotolamento delle rataie con gomma pulisci
binar! 6595 0 con una pezzuola di lino imbevuta di benzina, ripas-
sando poi con un altra pezzuola leggermente imbevuta di olio.

Reinigung der Lokräder: Mit sauberem Lappen Lauffläche der
Räder (-) bei Verschmutzung reinigen. Niemals Treibräder von
Hand durchdrehen, sondern durch Anlegen der Fahrspannung in
Betrieb setzen. Zum Reinigen von Loks mit Drehgestellen und von
Schlepptenderloks mit Antrieb im Tender müssen die nichtange-
triebenen Räder von Hand bewegt werden.

Cleaning the loco wheels: When wheel-treads (-) getdirty,
clean them with a clean rag. Never turn drive-wheels by hand -
always use D. C. power to turn them! Cieaning of loeos with bogies
and tender loeos with drive in the tender, the non driven wheels
must be rotated by hand.

Nettoyage des roues de la locomotiv/;!: Nettoyer avec un chiffon
la surfaee de raulement des raues (-) pour la garder pr9pre. Ne
jamais faire tourner les roues a la main mais les aetionner par I'en-
tremise du courant de traction. Pour le nettoyage des raues des
locomotives ä bogies et des raues des tenders equipes du moteur,;1
fautla;~tourner-ä-Iamain les roues non motrices",,"'" ~~

Het reinigen van de lokwielen: Met schone lap de loopvlakken van
de wielen {-) schoenmaken. Nooit de aandrijfwielen met de
hand doordraaien, echter alleen door rijstroom toevoer de wielen in
beweging brengen. Bij hetreinigen van lokomotieven metdraaistel-
len en van tenderloks met de aandrijving in de tender, moeten de
niet aangedreven wielen met de hand gedraaid worden.

Rengöring av lokhjul: Rengör lokhjulens anläggningsyta (-)
vid nersmutsning med en ren trasa. Vrid aldrig drivhjulen tör hand
utan gen2!!J.ilt1.s,?~LJI~ot s,Jse~~n',J:arskörspänning startar
loke!. Forrengonng av 10Rmea boggier och av slaptenderlok med
motorn i tendern, mäste hjulen utan drivkralt röras för hand.

Pulitura delle ruote delle locomotive: Pulire la superficie di roto-
lamento della ruota (-) con una pezzuola di lino. Mai far girare
con la mano le ruote motrici della locomotiva, se necessario si
usera la tensione di trazione. Per pullre le locomotive con carrelli e
le locomotive con Tender con meccanismo motore nel Tender, le
ruote non azionate devono essere mosse manualmente.
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